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Abstract
The development of Chinese Translation of Buddhist Scriptures starts from the end of Eastern Han Dynasty, further developing from the Eastern Jin to Sui Dynasty, and peaking in Tang Dynasty, which stretches for more than one thousand years. And it has great influence on Chinese society, culture, language, arts etc.
The translation of Buddhist scriptures is the first Chinese translation climax. With it developing, many translators and translation works come to the fore, and lots of translation theories have been put forward and perfected, which lays the foundation for later ones. 
This article mainly covers the brief introduction to the Chinese translation of Buddhist scriptures， features of sutra translation from three periods, and the representative translators and translation theories.
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摘要
佛经翻译自东汉末年开始，从东晋至隋朝进一步发展，唐代发展到顶峰，这个过程历时一千多年。佛经翻译对中国社会、文化、语言、艺术等方面产生了重要的影响。
佛经翻译是中国翻译史上第一次高潮。随着佛经翻译的发展，涌现出了大量优秀译者以及作品，翻译理论也不断提出和完善，为后世翻译理论奠定了基础，在中国翻译史上占有举足轻重的地位。
本文主要分三个阶段介绍了佛经翻译的发展特点、代表人物以及翻译难点。
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1. The Introduction to Chinese Translation of Buddhist Scriptures
In the Chinese history of translation, there are four translation climaxes. And the first climax is the translation of Buddhist scriptures, stretching from the Eastern Han Dynasty to Western Jin Dynasty. Thus, we share a brilliant history of translation of nearly 2000 years (since 148AD).
With regard to the origin of this kind of translation activity, a legend is quite popular. 
相传永平七年，汉明帝夜梦一个巨型金人飞至自己的殿庭前，次日向大臣们询问此梦，有大臣告诉他所梦金人就是西方称为“佛”的神仙。于是明帝派遣使臣西行拜访这位“佛”神，结果在大月氏国遇到西域高僧迦叶摩腾和竺法兰。使者便邀请两人去中土弘法，于是他们携佛经佛像最终抵达洛阳，明帝为他们筑白马寺作为弘法译经之地。迦叶摩腾和竺法兰在白马寺译出佛经四十二章，即后世所称的《四十二章经》。

2. The Development of the Chinese Translation of Buddhist Scriptures
2.1 The Pioneering Stage
The first period, from the late Eastern Han to the Western Jin Dynasty, is the pioneering stage. 
During this period, the total number of Buddhist scriptures being translated is about five hundred and seventy, while the first Chinese Buddhist translation script is Sutra in Forty-two Chapters.
And the mainstream translation principle was faithfulness at that time. Therefore, translators mainly adopted the translation method of literal translation, which was highly proposed by An Shigao（安世高） and Zhi Chen（支谶）, who were the masters of the literal translation school. In addition to them, the major translators include Lokaksema and Dharmaraksha. And most of these translators were “foreigners”.
直至三国译经之前，“信”是贯穿中国早期译经实践的翻译原则。安世高和支谶译经开创中国翻译史上“直译派”的先河，也可称二人为“直译派”的宗师，故“译界开创二杰”非安世高和支谶莫属。

2.2 The Development Stage
The second historical period, from the Eastern Jin Dynasty period to the Sui Dynasty, is the stage of development.
Shi Daoan (314-385), who was an eminent monk, set up a translation workshop, ushering in the period of translation on a large scale. And a State Translation School was founded for this purpose. Besides, he invites some translators from India as well. Famous translators in this stage include Shi Daoan （释道安）, Kumarajiva （鸠摩罗什）, Zhen Di （真谛）, Seng You（僧佑）. From then on, translation has become an organized activity.
As to the features of Buddhist translation in this time, there are mainly four kinds, namely:
1. From folk and personal translation to official and collective translation.
2. From adopting the source text version of the Northern barbarian tribes in ancient China to that of Sanskrit.
3. Breakthroughs in translation theories and skills.
4. A tool for class oppression.
四大特点
第一，翻译活动由“私译”转为官译，由个人翻译转入了集体翻译。
第二，东晋至隋朝的佛经翻译从原来以单一的胡本为依据变为多种梵本，增强了译文的正确性。
第三，这一时期在翻译理论和技巧上有所突破
第四，佛教在南北两方都得到一定发展，东晋至隋朝的统治者利用佛教，把它作为阶级压迫的工具。
Shi Daoan proposed that translation should be carried out literally without any amplification or omission, advocating “translation according to the original features”.
However, Shi didn’t stick to the literal translation that strictly. He raised the theory of “five losses and three difficulties”. “Five losses” means to allow the translation to be different from the original in grammar, rhetoric and structure, so as to conform to the language habits of Chinese people. “Three difficulties” requires that translators should be able to strike a balance between styles, intelligence, and time.
五失本者：（一）谓句法倒装。（二）谓好用文言。（三）谓删去反复咏叹之语。（四）谓去一段落中解释之语。（五）谓删去后段覆牒前段之语。三不易者：（一）谓既须求真，又须喻俗。（二）谓佛智悬隔，契合实难。（三）谓去古久远，无从询证。后世谈译学者，咸征引焉。要之翻译文学程式，成为学界一问题，自安公始也。
Another representative translator Jiu Moluoshi (Kumarajiva)（鸠摩罗什）, invited to China by Shi Daoan, advocated free translation and getting rid of the shortcomings of transliteration.  He is one of the four great translators of ancient China, one of the three great translators of Buddhist scriptures, who translates 39 volumes.


2.3 The Golden Stage
The third historical period is the Tang Dynasty in which the Chinese translation of Buddhist scriptures reached its peak. And the representative translator in this age is Xuan Zang.
Xuan Zang tried many translation methods and developed his epoch-marking criterion that translation “must be truthful and intelligible to the populace” (既须求真，又须喻俗). In a sense, Xuan Zang, with such a formula, was trying to have the best of two worlds—literal translation and free translation.
Xuan has achieved a lot, i.e.
①go to India to get the Buddhist scripture
②set up a large workshop of translation
③translate 1335 fascicles of 75 volumes of Buddhist scriptures 
④the first to translate from Chinese to foreign language (Sanskrit)
⑤his contribution to the translation theory (set up the translation standard ── faithfulness and understandable)
He set the principle governing “five cases in which no translation is done”, which means translators should employ transliteration facing mysterious words, polyseme, culture-loaded words, conventional transliterating words and words showing respect. 
“五种不翻”，指的是佛经由梵文翻译成汉文时，在五种情况下，应该采用“不翻”原则，即“音译”原则。这五项原则依次为：秘密故不翻、多含故不翻、此无故不翻、顺古故不翻、生善故不翻。“五种不翻”是玄奘译经理论的重心，也是他为“翻语”设立的法则。
As to the features of Buddhist translation of this stage, there are mainly five points:
1. The translators are mainly domestic monks.
2. Fewer excerpts translation yet more complete translations.
3. Further improvement of the translation workshop system.
4. [bookmark: OLE_LINK1][bookmark: OLE_LINK2][bookmark: _GoBack]The peak of Buddhist scripture translation in Chinese history, during which many outstanding translations emerged.
5. The translation scripts are more faithful to original texts.
五大特点
第一，主译者以本国僧人为主，他们都兼通梵汉，深晓佛理。
第二，唐代译经的计划性更强，节译选译的少，翻译全集的多。
第三，唐朝的佛经翻译在译场制度方面进一步发展和完善。
第四，唐代译经乃是我国历史上佛经翻译的巅峰，这一时期涌现出许多杰出的翻译
第五，唐代所译的佛经在忠实原著方面，大大超越了前代。

3. Three Difficulties in the Translation of Buddhist Scriptures
3.1 Scripture recorded in writing may not be suitable for the present situation.
3.2 The change of target readers.
3.3 It requires abundant knowledge reserved by translators.

Translation strategies
A. literal translation
1. 度一切苦厄
Then he made a wish to lift all sentient beings out of difficulties and sufferings.  
2. 色不异空，空不异色，色即是空，空即是色，受想行识亦复如是。
Bearing in mind the matter doesn't differ from the emptiness and the emptiness is no different to the matter either, the matter itself is emptiness and emptiness itself is matter. So are the feeling, cognition, behavior, consciousness.
B．free translation
1. 无无明亦无无明尽 
 The ignorance and  self-understanding of the consequences of it break the circulation of agedness and death and their end.
2. 无苦集灭道
There is no suffering, no cause of suffering, no attempts to end the suffering and would be no  liberation of six realms of existence.
C. addition
1. 三世诸佛
All the Buddhas of three periods of time(past,present,future)
2. 舍利子
 Disciple Sariputra
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